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Divine Liturgy Variables on Sunday, September 27, 2020 
16th Sunday after Pentecost & 1st of Luke 

Tone 7 / Eothinon 5 
Martyr Kallistratos and the 49 Martyrs with him 

 
THIRD ANTIPHON: APOLYTIKION OF THE RESURRECTION IN TONE SEVEN  

Thou didst shatter death by Thy Cross, Thou didst open 
paradise to the thief; Thou didst turn the sadness of the 
ointment-bearing women into joy. And didst bid Thine 
Apostles proclaim a warning, that Thou hast risen O Christ, 
granting to the world the Great Mercy. 

ʗَ لِلʟِِّّ الفʛِْدَوْس،  ْɹ َɦ ʨْتَ، وفَ َ̋ لʥَॼِʽ ال َy Ǽِ ʗَ ْ̋ ʢََح
ʖِʽ، وأمʛَْتَ رُسُلʥََ أنْ  ِّʢحَ حامِلاتِ الʨَْن ʗَْل َّʨَوَح
ॽʶَ̋حُ الإلهُ، مانʴِاً  ʗَ أيُّها ال ْ̋ ʛِزوا، Ǽأنʥََّ قʙَْ قُ ْؔ ǽَ

ةَ العʤُْʺى َ̋   .العالʦََ الʛَّحْ
 During the Little Entrance, chant the above Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, 

let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, chant the apolytikia 
in the following order: 

APOLYTIKION OF THE RESURRECTION IN TONE SEVEN 
Thou didst shatter death by Thy Cross, Thou didst open 
paradise to the thief; Thou didst turn the sadness of the 
ointment-bearing women into joy. And didst bid Thine 
Apostles proclaim a warning, that Thou hast risen O Christ, 
granting to the world the Great Mercy. 

ʗَ لِلʟِِّّ الفʛِْدَوْس،  ْɹ َɦ ʨْتَ، وفَ َ̋ لʥَॼِʽ ال َy Ǽِ ʗَ ْ̋ ʢََح
ʖِʽ، وأمʛَْتَ رُسُلʥََ أنْ  ِّʢحَ حامِلاتِ الʨَْن ʗَْل َّʨَوَح
ॽʶَ̋حُ الإلهُ، مانʴِاً  ʗَ أيُّها ال ْ̋ ʛِزوا، Ǽأنʥََّ قʙَْ قُ ْؔ ǽَ

ةَ العʤُْʺى َ̋   .العالʦََ الʛَّحْ
APOLYTIKION OF ST. GEORGE IN TONE FOUR 

As deliverer of captives and defender 
of the poor, healer of the infirm, 
champion of kings: Victorious Great 
Martyr George, intercede with Christ 
our God, for our souls’ salvation. 

 ،ʛوناصـــــ ʙعاضـــــ ʧʽـــــاكʶʺاء والʛوللفقـــــ ،Șـــــʱر ومعʛـــــʴم ʧȄرʨللʺأســـــ ʥـــــا أنـــــʺǼ
ومʴـــارب، أيهـــا العʤـــʦॽ فـــي  وللʺʛضـــى ʽʰʡـــʖ وشـــاف، وعـــʧ الʺـــʕمʧʽʻ مȞـــافح

الʷــــهʙاء جــــاورجʨʽس اللاǼــــʝ الʤفــــʛ، تʷــــفع إلــــى الʺʶــــॽح الإلــــه فــــي خــــلاص 
  .نفʨسʻا

ORDINARY KONTAKION IN TONE TWO 
O protection of Christians that cannot be put to shame, 
mediation unto the Creator most constant: O despise not 
the suppliant voices of those who have sinned, but be 
thou quick, O good one, to come unto our aid, who in 
faith cry unto thee.  Hasten to intercession, and speed 
thou to make supplication, thou who dost ever protect, O 
Theotokos, them that honor thee. 

 Șِِـالʵال Ȑʙَةَ لَـʢَॽسـʨَـة، الȄَِازʵال ʛَـ ʶـʧَʽʽʴॽ الغَْ̔ َ̋ ǽا شॽɿَعَةَ ال
 ʧُـــــ ْɹ ـــــʛْدُودة، لا تُعʛِْضِــــي عَـــــʧْ أصْــــʨاتِ ʡَلॼَِاتʻِـــــا ن َ̋ ــــʛَ ال ْ̔ غَ
 ʧُــــ ْɹ ة، ن َɹ ــــʥِ صــــالِ ــــةِ Ǽِʺــــا أنَّ عʨنَ َ̋ ــــʙارَكʻʽا Ǽال ــــلْ تَ ʢَــــأَة، بَ َɻ ال

ــفاعَةِ وأسْــʛِعِي فــي الʸــارِخʧَʽِ إل َ̫ ॽْــǼ ʥِإǽʺــانٍ: Ǽــادِرȑِ إلَــى ال
.ʥِॽِم ِّʛَؔ ُ̋ Ǽِ ا ً̋ عَةَ دائِ فِّ َ̫ َɦ ُ̋   الʢِلॼَْةِ، ǽا والʙَِةَ الإلَه، ال

EPISTLE for the 16th Sunday after Pentecost 
The Lord will give strength to His people. (Psalm 28:11) 
Bring to the Lord, O sons of God, bring to the Lord 

honor and glory. (Psalm 28:1) 
The Reading from the Second Epistle of St. Paul to 

the Corinthians (6:1-10) 
Brethren, before faith came, we were confined under 
the Law, kept under restraint until faith should be 
revealed.  So that the Law was our custodian until 
Christ came, that we might be justified by faith.  But 
now that faith has come, we are no longer under a 
custodian; for in Christ Jesus you are all sons of God, 
through faith.  For as many of you as were baptized 
into Christ have put on Christ.  There is neither Jew 
nor Greek, there is neither slave nor free, there is 
neither male nor female; for you are all one in Christ 
Jesus.  And if you are Christ’s, then you are 

ॼِɻْهِ. َ̫ ʨَّةً لِ ʢي قُ  الʛَّبُّ ǽعُْ
ʛامةًَ  ʙاً وَؗ ْr ʨا للʛَّبِّ مَ مُ ِʙّاءَ الله، قʻ ʨا للʛَّبِّ ǽا أبْ مُ ِʙّق  

لٌ مʥِْ رِسالَةِ القʛِǻʗِّ بʦلʛَُ الʙَسʦلِ الʰانॻة إلى أهل  ْʁ فَ
 (10-6:1)كʦرنʦʰس. 

 ʖُُلʢَْنَ، نʨا أنَّا مُعاوِنʺǼِ ،ُةʨَْا إخǽ َـة َ̋ لُـʨا نِعْ َhْأَنْ لا تَق ʦْ ُؔ ॽْإلَـ
 ʗُْh َr َɦْلٍ اسʨʰْمَق ʗٍْلُ "إنِّي في وَقʨقǽَ ُل* لأنَّهʡِاॼاللهِ في ال
ʱــʥَُ". فَهُــʨَذا الآنَ وقْــʗٌ مَقʰْــʨلٌ.  لَـʥَ، وفــي يَــʨْمِ خَــلاصٍ أعَْ̒
َ̡ـــʛَةٍ فـــي شَـــيْءٍ  عْ َ̋ Ǽِ ـــَ̒ا نـــأتِي ْʁ هُـــʨَذَا الآنَ يَـــʨْمُ خَـــلاصٍ* ولَ

ـــ َɹ ـــʯَلاّ يَلْ ـــلِّ شَـــيْءٍ، لِ ُؗ ـــʛُ، فـــي  ـــلْ نʤُْهِ ـــʖٌ* بَ ــةَ عَْ̔ ʙْمَـ ِɻ Șَ ال
ʽʲـــــʛٍ، فـــــي شَـــــʙائʙَِ، فـــــي  َؗ  ʛٍْh ــي صَـــــ امِ اللهِ، فـــ َّʙـــــ ُɻ َؗ ـــــʻا  َʁ أَنْفُ
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Abraham’s offspring, heirs according to promise.  I 
mean that the heir, as long as he is a child, is no better 
than a slave, though he is the owner of all the estate; 
but he is under guardians and trustees until the date set 
by the father.  So with us; when we were children, we 
were slaves to the elemental spirits of the universe.  
But when the time had fully come, God sent forth His 
Son, to redeem those who were under the Law, so that 
we might receive adoption as sons. 

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia. 
verse: It is good to give thanks to the Lord. (Psalm 

91:1) 
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  

verse: To proclaim Your mercy in the morning and 
Your truth by the night.  (Psalm 91:2)  

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  

ضَــʛوراتٍ، فـــي ضــॽقاتٍ* فـــي جَلَـــʙاتٍ، فــي سُـــʨʳنٍ، فـــي 
اضْـــʛʢِاǼاتٍ، فـــي أَتْعـــابٍ، فـــي أَسْـــهارٍ، فـــي أَصْـــʨامٍ* فـــي 

نــاةٍ، فــي رِفْــȘٍ، فــي الــʛوحِ ʡَهــارَةٍ، فــي مَعʛِْفَــةٍ، فــي ʡــʨلِ أَ 
، في قُـʨَّةِ اللهِ،  ِّȘ َɹ ةِ ال َ̋ لِ َؗ ॼَّةٍ بِلا رȄِاءٍ* في  َɹ القʙُُسِ، في مَ
ـــʙٍ وهَـــʨانٍ،  ْr َ̋ Ǽِ *ـــارʶॽَال ʧِوعَـــ ʧِʽـــʺॽَال ʧِعَـــ ِّʛـــ ِhةِ ال َɹ Ǽِأَسْـــلِ
ʧُ صادِقʨُن، ؗأنّـا  ْɹ لʨُّنَ ونَ ِ́ ِ̒هِ* ؗأَنّا مُ ْʁ ʨʶǼِءِ صʗٍʽِ وحُ

ʧُ مَ  ْɹ هʨلʨنَ ونَ ْr ـʧُ أَحॽَْـاءٌ، مَ ْɹ ʨُɦنَ وها نَ أَنّا مائِ َؗ عʛْوفʨن، 
ـʧُ دائِʺـاً فʛَِحُـʨن،  ْɹ أَنّـا حʜَانـى ونَ َؗ بُـʨنَ ولا نُقɦَْـلُ*  كَأَنّا مʕَُدَّ
 ʧُــ ْɹ أَنَّــا لا شَــيْءَ لʻَــا ونَ َؗ  ،ʧȄʛــʽʲ َؗ ــʧُ نُغʻْــي  ْɹ كَأَنَّــا فُقَــʛاءُ ونَ

لَّ شَيءٍ  ُؗ  ʥُِل ْ̋   .نَ
GOSPEL for the 1st of Luke 

The Reading from the Holy Gospel according 
to St. Luke (5:1-11) 

At that time, Jesus was standing by the 
lake of Gennesaret.  And He saw two boats by 
the lake; but the fishermen had gone out of them 
and were washing their nets.  Getting into one 
of the boats, which was Simon’s, Jesus asked 
him to put out a little from the land.  And He sat 
down and taught the people from the boat.  And 
when Jesus had finished speaking, He said to 
Simon, “Put out into the deep and let down your 
nets for a catch.”  And Simon answered, 
“Master, we toiled all night and took nothing!  
But at Thy word I will let down the nets.”  And 
when they had done this, they enclosed a great 
shoal of fish; and as their nets were breaking, 
they beckoned to their partners in the other boat 
to come and help them.  And they came and 
filled both the boats, so that they began to sink.  
But when Simon Peter saw it, he fell down at 
Jesus’ knees, saying, “Depart from me, for I am 
a sinful man, O Lord.”  For he was astonished, 
and all that were with him, at the catch of fish, 
which they had taken; and so also were James 
and John, sons of Zebedee, who were partners 
with Simon.  And Jesus said to Simon, “Do not 
be afraid; henceforth you will be catching men.”  
And when they had brought their boats to land, 
they left everything and followed Him. 

 ʛǻʗّارةِ القʵǺ ʥِْم ʃٌȂʙلٌ ش ْʁ الإنʻʱْلِيِّ الʙِʻʵॺَ والʯلʘِʻʸ  لʦقافَ
ʙِاهʠ(11-5:1) ال 

ʛَْ̔ةِ جʶॽَّ̒ارَت، رأȐ  في َɹ Ǽُ ʙَِْ̒عُ واقِفٌ عʨʶǽ اʺॽɾ ،َِّمانʜال ʥَذل
ʙَرَ مِْ̒هُʺا  َɹ ʛَْ̔ةِ، وقʙَِ انْ َɹ ॼُئِ الʡِشا ʙَِْ̒ع ʧَِْ̔ɦ ʧِʽَɦ واقِفَ َ̒ʽسَف
 ʗَْان ʧَِْ̔ɦ، وؗ َ̒ʽِف ʁَّ ॼَاكَ* فʙََخَلَ إحȐʙْ ال ِّ̫ لʨنَ ال ِʁ ॽَّادونَ ǽَغْ َy ال

ॼََɦا عانَ، وسَألَهُ أنْ يَ ْ̋ ِʁ ʺʨعَ لِ ُr ، وجَلǽُ ʝََعَلʦُِّ ال ِّʛَhال ʧَِلاً عʽقَل ʙََع
مْ إلى  َّʙَعانَ: "تَق ْ̋ ِʁ ا فʛََغَ مʧَِ الؔلامِ، قالَ لِ َّ̋ فʽَ̒ةِ* ول َʁ مʧَِ ال
عانُ، وقالَ لهُ: "ǽا  ْ̋ ʙِْ̔"* فَأجابَ سِ َy ʦْ لِلْ ُؔ Șِ، وألْقʨُا شॼَِاكَ ْ̋ العُ

لَّهُ ولَ  ُؗ ʥَِɦ أُلْقي مُعَلʦُِّ، إنَّا قʙَْ تَعʻْhِا اللʽلَ  َ̋ ȞَǼِ ʧِْؔلِ ʖْ شʯَْ̔اً، ولَ ِy ʦْ نُ
ʛʽʲاً، حɦَّى  َؗ ʯاً  ʥِ شَْ̔ َ̋ ʁَّ ا فَعَلʨا ذَلʥَِ، احʱْازوا مʧَِ ال َّ̋ َؔةَ"* فَلَ ॼَ َ̫ ال
فʽَ̒ةِ الأُخȐʛْ أَنْ  َʁ ɦَهʦُ* فأشاروا إلى شʛَُكائِهʦِْ في ال َؔ ॼََش ʗََّْقʛ َɻ تَ

ف َʁ ʧَِْ̔ɦ حɦَّى ؗادَتا تَغʛَْقانِ* ǽَأْتʨا وȄُعاوِنʨهʦُ. فَأَتʨَا، ومَلأوا ال َ̒ʽ
ɦَيْ ʨʶǽَعَ قائِلاً:  َhْرُك ʙَʻع َّʛَسُ، خʛُʢْǼُ ُعان ْ̋ ا رأȐ ذَلʥَِ سِ َّ̋ فَلَ
، فإنّي رَجُلٌ خاʡئٌ"* لأنَّ الإنʚِْهالَ اعʛَɦْاهُ  "اخʛُْجْ عَّ̒ي ǽا ربُّ
ʥِ الȑʚ أصابʨهُ* وʚؗلǽَ ʥَعقʨبُ  َ̋ ʁَّ ʙِْ̔ ال َy لَّ مʧَْ مَعَهُ، لِ  هʨَُ وُؗ
عان. فقالَ ʨʶǽَعُ  ْ̋ ِʁ وʨȄحَّ̒ا ابʻْا زȐʙȃََ، اللʚانِ ؗانا رॽɾَقʧَِْ̔ لِ
َّ̋ا  فْ، فإنʥََّ مʧَِ الآنَ تʨَؔنُ صॽَّاداً لِلʻْاسِ"* فَلَ َɻ عانَ: "لا تَ ْ̋ ِʁ لِ

لَّ شَيْءٍ وتॼَِعʨُهُ  ُؗ ، تʛََكʨُا  ِّʛَhإلى ال ʧَِْ̔ɦ َ̒ʽِفʶالǼ اʨُبَلَغ.  

 The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 
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